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AN (ANGRY (3JIO) DOG (ITEC)

On (1a) a mat (koBpuke) on (Ha) a floor (mo.y)
There (Tam) sleeps (cuT) an angry (3.J101) dog (mec) by (y) the door (aBepm).

an angri dog

an 2 maet an a flor

der slips an 'aengri dog bar da dor.
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AN ANGRY DOG

On a mat on a floor
There sleeps an angry dog by the door.
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THE DAFFODILS (HAPIIUCCHI)

Behind (3a) an old (crapoii) mill (meabHuieit) on (una) high (Bbicokux) hills (xomax)
There (tam) grow (pactyt) white and yellow (6es10-:keuThie), tender (He:xHbie) daffodils
(HapuuccsI).
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da 'daefa dilz

br'haind an ould mil an har hilz

der grouv wart and 'jelou, 'tendar 'daefas dilz.
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THE DAFFODILS

Behind an old mill on high hills
There grow white and yellow, tender daffodils.
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A GIFT (ITIOJIAPOK)

Once (oauakawbl), little (Mmanennbkoii) Polly (ITosumm) was gifted (momapuian) a dolly
(KyKoJIKY)

And (un) a gingerbread (mMOupHbBI NpsAHUK) large (6osbmoi) and (1) sweet (cJaaaKuii),

A red (ppikero) fluffy (mymmucroro) cat (kora), so (takoro) big (6oabmoro) and (u) fat
(Toacroro),

And (u) shoes (Tydpsmm) for (na) her (ee) tiny (kpomeunnie) feet (HOXKKH).

and o ‘'dgindzar bred lardz and swit,

a red flafi kaet, sou big and feet,

and Juz far har 'tarni fit.
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A GIFT

Once, little Polly was gifted a dolly
And a gingerbread large and sweet,
A red fluffy cat, so big and fat,
And shoes for her tiny feet.

13



B. A. Jlapuenko. «Let’s read in english! Fairy tales»

AN EAGLE (OPEJI)

A huge (orpomvHubIii) eagle (opea) in (B) the sky (neoe)

Up above (1an) the earth (3emureit) you (toi) fly (JieTaemn):

Above (nan) forests (siecamn), meadows (siyramm) and (u) hills (xoamamn),

Towns (ropoaamn), villages (ceaamm) and (1) cornfields (KyKypy3HbIMHU OJISIMHU).

t/__‘__ —— . 1 . - i -i_l-ﬂl—_-- ol
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an ‘igal

2 hjudz 'igal 1n da skar

Ap @ bav @i 3rB ju flar,

3 bav ‘forasts, 'me douvz and hilz,

tavnz, 'viladzaz and 'kornfildz.
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AN EAGLE

A huge eagle in the sky

Up above the earth you fly,
Above forests, meadows and hills,
Towns, villages and cornfields.
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IF (ECJIA bbl) I (1) WERE (BbbLJI)
A CROCODILE (KPORO/IMNJIOM)

If (ecom 6b1) I (s1) were (6b11) a crocodile (kpokoauiom)

I (s1) would (6»1) swim (mubL1) along (Bgoab mo) the Nile (Huy).

All (Bce) my (moun) schoolbooks (yue6nukn) and (1) notebooks (TeTpaam)
Every (kaxxayro) page (ctpanuiy) and (u) sheet (simer)

I (s1) would (6»1) swallow (mporsioTia), munch (c;keBan) and (u) eat (cbeu).
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1f ax war @ 'kraka darl

1f ar war a 'kraka dail

ar wad swim a'lon da nail.

ol mar ‘skul buks and 'nout buks
‘evari perds and [it

ar wad 'swalou, mant and it.
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IF I WERE A CROCODILE

If I were a crocodile

I would swim along the Nile.

All my schoolbooks and notebooks
Every page and sheet

I would swallow, munch and eat.
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IF (ECJIA BEI) I (1) WERE
(BBLJT) A PIRATE (ITMPATOM)

If (ecom 6b1) I (s1) were (6b11) a pirate (mapaTom),

I (s1) would (6m1) sail (m1aBaJ mo) the seas (mopsim).

Then (Toraa) no one (HukTo He) could (Mor 6n1) make (3acTaBuTh) me (MeHsI)
Eat (ectn) porridge (oBcsinky) and (1) boiled (Bapenblii) peas (ropox).
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1f ar war 2 'parrat (§
1if a1 war 2 'parrat,

a1 wad se1l 92 siz.

den nou wan kad merk mi

it ‘parads and boild piz.
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IF I WERE A PIRATE

If I were a pirate,

I would sail the seas.

Then no one could make me
Eat porridge and boiled peas.
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MY (MOMN) BROTHER (BPAT)

My (mou) parents (poautesu) bought (kynmuiaun) me (mue) little (masenbkoro) brother
(0paTuka).

He (on) sleeps (ciur) in (B) his (cBoeii) cradle (koabioemnn),

Or (nn) sucks (cocer) a breast (rpyap) of mother (mambI)

maz 'bradar

mar 'perants bat mi ‘lital "bradar.
hi slips 1n 1z 'kreidal,

ar saks a brest av ‘'madar.
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MY BROTHER

My parents bought me little brother.
He sleeps in his cradle,
Or sucks a breast of mother.
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CLOUDS (OBJIAKA)

Light (1erkue) white (6eJibie) clouds (o6J1aka) in (B) the sky (Heoe)
They (onmn) float (mabiByT) Over (Han) forests (siecamn) and (u) fields (moxsimu) of rye

(pxm).

klavdz

lart wart klaudz 1n 09 skar

der flout 'ovvar 'farasts and fildz av rar.
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CLOUDS

Light white clouds in the sky
They float over forests and fields of rye.
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A CAT (KOT) AND (1) FISHES (PbIbbI)

Once, (ogHaxkapl) a cat (ko) invited (mpuriama.n) fishes (pu1o),

— Do you (BbI) want (xoture) to see (mocMoTpeTs) my (Mmomn) dishes (6.1101a)?

- You (BbI) may (MokeTe) rest (0oTa10xHyTh) a while (HemHoro) on (ua) a plate (TapeJike)
Until (m0) the breakfast (3aBTpaka) end (koHia) at (B) eight (Bocemn).

9 kaet and 'fifaz

wans, @ kaet 1n'vartad 'fifaz,
- du ju want ta si mar 'difaz?
- ju met rest @'wail an a plert

an't1l da 'brekfast end at ert.
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CAT AND FISHES

Once, a cat invited fishes,

— Do you want to see my dishes?
— You may rest awhile on a plate
Until the breakfast end at eight.
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MY (MOU) BLACKBIRDS (CKBOPIIBI)

My (momn) clever (ymunie) blackbirds (ckBopibI)
They (onn) sing (morwt) and (u) say (roBopsaT) words (cJioBa).

maiz 'blakbardz

mar 'klevar 'blaekbardz,

de1 sin and ser wardz.

27



B. A. Jlapuenxo. «Let’s read in english! Fairy tales»

MY BLACKBIRDS

My clever blackbirds,
They sing and say words.
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PIGS (CBUHKMN) HUNTERS (OXOTHHKN)

Pigs (cBuHKH) grunting (xprokasi)
Took (B3s1511) their (cBom) guns (pyKbs)
And (u) for (na) wolves (BoskoB) they (onu) went (momin) hunting (oxoTurbcsi).
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pizgz 'hantarz

pi1gz ‘grantin
tuk der ganz

and far wolvz went "hantin
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PIGS HUNTERS

Pigs grunting
Took their guns
And for wolves they went hunting.
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MY (MOW) HOUSE (JIOM)

Neither (am) a rat (kpwbica), nor (4 He) a mouse (MbIIIb)
Can (ae moryT) climb (Bse3Th) into (B) my (moii) strong (kpenkuii) little (maJjieHbKMI)
house (mom).

marz haus

'nidar a rat, nar @ maus

kan klatm ‘1nta mar 'Irtal hawvs.
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MY HOUSE

Neither a rat, nor a mouse
Can climb into my little house.
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A DINOSAUR (JIUHO3ABP)

Once (ogunazkawpl) I (s1) met (BcTperna) a dinosaur (quHo3aBpa).
It (on) opened (packpbLi) its (cBon) toothy (3ydacTbie) jaws (deTrocTH)
And (1) began (HauaJ) to roar (peBeTb).
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@ 'daIna sor

waAns a1 met @ ‘damna sor.
It ‘oupand 1ts 'tuBi d3oz

and b1'gaen ta ror.
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A DINOSAUR

Once I met a dinosaur.
It opened its toothy jaws
And began to roar.
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A GREEN (3EJIEHBIN) MAT (KOBPHK)

A green (3ejeHblil) mat (koBpuk) on (Ha) the floor (moJy),
To clean (uncTuth) my (Mon) shoes (Tycpsm) by (y) the door (aBepmn).

9 'jelau maet

2 'jelau maet an a flor,

ta klin mat Juz bar da dor.
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A GREEN MAT

A green mat on a floor,
To clean my shoes by the door.
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A TRAIN (ITOE3]I)

Train (moe3n), train (moe3n), iron (;kesae3nnie) wills (koaeca),
Fast (6b1cTpo) you (ThI) run (6exumsb) up (BBepx) and (u) down (B3 no) hills (xo.1-
MaMm).

9 trein

trein, trern, 'ararn wilz,

faest ju ran Ap and dawn hilz.
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A TRAIN

Train, train, iron wills,
Fast you run up and down hills.
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MY (MOW) NAUGHTY
(HEITOCJIVIIIHBIN) BALL (MSIUHUK)

— Oh! (Oi1!) That (3T0) did (caenan) my (moii) naughty (HenocJaymubiii) ball (msiu),
It (on) smashed (pa36uJ) the window (okHo),
When (kornga) it (on) bounced (orckoun) from (ot) the wall (cTensr).

maz nati bal

- ou! deet did mar 'noti bal,

1t smeeft da 'windou, k

wen 1t bavnst fram da wol!
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MY NAUGHTY BALL

— Oh! That did my naughty ball,
It smashed the window,
When it bounced from the wall!
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A RAM (BAPAH) AND () A GATE (BOPOTA)

Once (oaHaxkapl) a ram (6apan) boasted (xBacraJcs) to his (cBoemy) mate (nmpus-
TeJI0),

— Look (cmoTpn)!

— With my (cBoeii) head (rosioBoii), I (s1) can (Mory) open (OTKpbITh) every (J1l00bI€e)
gate (Bopora).
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A reem and o gert

WANS 2 raam boustad ta 1z mert.
- luk!

- wid mar hed, a1 kan ‘oupan ‘evari gert.
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A RAM AND A GATE

Once a ram boasted to his mate.
— Look!
— With my head, I can open every gate.
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A WORM (UEPBSIK)

A worm (uepBsik) made (caeJsiaj) a hole (Hopy) in (B) the ground (3emuie)
Very (ouensb) long (nmunyro) and (1) very (oueHb) round (KpyrJyio).

2 W3rm

@ warm meid a houl 1n da graund

'veri lon and 'veri raund.
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A WORM

A worm made a hole in the ground
Very long and very round.
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OUR (HAIIT) PARROT (ITOITYTAN)

Our (wam) old (cTapsiit), clever (ymHbIiT) parrot (momyraii),
It (on) can (mozxker) talk (roBoputhb) and (u) it (on) likes (siroouT) fruits (ppykThI),
sugar (caxap) and (u) carrot (MOPKOBKY).

‘avar perat

‘avar ould, 'klevar 'perat,

1t kan tok and 1t laxks fruts, Jugar and 'kaerat.
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OUR PARROT

Our old, clever parrot,
It can talk and it likes fruits, sugar and carrot.
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MY (MOH) BUNNY (KPOJINK)

I (s1) love (sir06J10) my (Moero) bunny (kpoJmka),
It (on) is so (Takoii) cute (xopomenbkuii) and (1) funny (cmemnoii),
It (on) can (mo:xeT) hop (ckakaTtb) and jump (npbIraTh),

Like (kak) a small (manenskuii) fluffy (mymmuctoiii) lump (komouex).
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mazr 'bani

a1 lav mar 'bani,
1t 9z sou kjut and ‘fani,
1t kan hap and d3amp,

latk @ smoal, 'flafi Iamp.
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MY BUNNY

I love my bunny,

It is so cute and funny,

It can hop and jump,
Like a small, fluffy lump.
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A DEAR (OJIEHD)

Once (ognazkawpl), I (s1) saw (yBugea) a wild (mukoro) dear (osiens).
It (on) saw (yBuaes) me (MeHs1), too (TOKe).

Fast (6bIcTpo) ran (yoe:xau) away (mpoun) with fear (mcnmyraBmmcs).

9 dir

WANS, aI s2 2@ waild drr.
It s mi, tu.

faest reen a'wer wid fir.
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A DEAR

Once, I saw a wild dear.

It saw me, too.

Fast ran away with fear.

A FOX (JIUCA)

A sly (xutpas) red (pbrkas) fox (Jimcuia)

Likes (smio6uT) fat CkupHeHbKHX) hens (Kypouek) and (1) cocks (meTymKkoB).
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A sly red fox
Likes fat hens and cocks.

A FOX
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MY (MOW) DOVE (I'OJIVEbD)

My (moii) white (6eabrit) dove (rouxyon) fly (sietn) to (B) the SKy (He60)!
Then (morom) I (s1) will give (1am) you (Tede) some (HemHoro) bread of rye (p:kaHoro
xJie0a).

maz ‘dav

mai1 wart 'dav fla1 ta da skar!

ar wil giv ju sam bred av rar.
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MY DOVE

My white dove fly to the Sky!
Then I will give you some bread of rye.
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CRAB (KPAB)

A red (poikuii) crab (kpa6) runs (6e:xut) along (o) the sand (mecky).
He (on) lives (>xuBeT) in (B) water (Bojae) and (1) on (na) land (cymre).

9 red kraeb ranz a'lon 89 seend.

hi ltvz 1n ‘watar and an laend.
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A CRAB

A red crab runs along the sand.
He lives in water and on land.
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A NIGHTINGALE (COJIOBEN)

A nightingale (coJioBeii) sang (1meJji) a song MecHIo)

Very (ouenn) beautiful (kpacuByro) and (u) long (mmHHY10).
It (on) can (Mo:xeT) sing (meThb) every (ka:kayro) night (Houb)
Until (10) the very (camoro) broad daylight (paccBera).

9 'nartingeil

@ 'nartingeil saen a san
'veri "bjutafal and lan.
it kan sin ‘evari nart

an'til da 'veri brod 'der lat.
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A NIGHTINGALE

A nightingale sang a song
Very beautiful and long.

It can sing every night

Until the very broad daylight.
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A LAMB (AI'HEHOK) AND (1) A (bAPAH) RAM

Every (kakapiii) big (6oabmoii) and () strong (cuibHbINN) ram (0apaH)
Ones (ogHakabI) was (0bL1) a weak (ca1adbiM) and (1) tiny (kpomeynbiM) lamb (arues-
KOM).

9 ‘lem and 3 'reem

‘evari big and stron reem

wAnz waz 2 wik and 'tarni laam.
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A LAMB AND A RAM

Every big and strong ram
Ones was a weak and tiny lamb.
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A SNAIL (VJIMTKA) AND (1) A NAIL (I'BO3/1b)

Once (ognazkapl) our (Hamemy) uncle (nsae) Snail (ViauTke)

Was (05110) told (cka3ano) to drive (3a0uTn) a nail (rBo3ap)

Into (B) a not (ue) very (ouenn) thick (Toscryro) pine (cocHoByio) board (10cky).

Two (nBe) weeks (nemesm) after (cmycrs) for (ko) everyone’s (Bceoomemy) laughter
(cmexy)

The nail (rBo3ab) was (0bL1) a half (HanmosioBuny) in (B) the board (mocke).

3 ’snei1l 22nd 3 ‘neil

wans 'avar ‘ankal sneil

waz tould ta draiv a neil

'Inta @ nat 'veri B1k pain bord.

tu wiks 'aftar far ‘evri wanz ‘laeftar

da ne1l waz a haef 1n da bard.
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A SNAIL AND A NAIL

Once our uncle Snail

Was told to drive a nail

Into a not very thick pine board.

Two weeks after for everyone’s laughter
The nail was a half in the board.
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MY (MOS$I) HORSE (JIOIIIAJIKA)

My (mos1) horse (Jomanka) is fast (6bicTpasi),

My (mos) horse (s1omanka) is grey (cepasi).

It (on) eats (ect) oats (oBec) and (u) grass (Tpasy).

It (on) says (roBoput) loudly (rpomko), — Neigh! (Uro-ro!)

marz hors

mart hors 1z faest,
mai hors 1z grer .
1t its outs and graes,

1t sez 'lavdli, - ner!
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My horse is fast,

My horse is grey.

It eats oats and grass,
It says loudly, — Neigh!

MY HORSE
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A GIRAFFE (GKUPA®) AND (1) A SCARF (ITAP®)

Once (oguaxapl) a giraffe (;xupad) bought (kynua

A warm (TenJibiii) wool (mepctsinoii) scarf (mapd).

It (on) made (3acraBma) all (Bcro) of Africa (Acdpuxky) heartily (oraymmu) laugh (cme-
ATHCS).

A dza'raef and a skarf

wans 3 d3a reef bat

2 "woarm ' wul skarf.

1t merd ol av ‘aefraka ' hartali laef.
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A GIRAFFE AND A SCARF

Once a giraffe bought
A warm wool scarf.
It made all of Africa heartily laugh.
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A HIPPO (BEI'EMOT)

A grey (cepslii) stout (ToJictbrii) hippo (6eremot) of (u3) a Nile (Huuia)
Boasts (xBacraertcst), that (uro) under (moax) water (Bogoii)
It (on) can (Mo:xeT) swim (mMpomJbITh) a mile (MuII0).

2 gre1 staut 'hipou av a nail

bousts, daet ‘andar ‘'watar

1t kan swim a2 mail.
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A HIPPO

A grey stout hippo of a Nile
Boasts, that under water
It can swim a mile.
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OLD MAN (CTAPUHA) RONNY (POHHN)

Old man (crapuna) Ronny (Ponnn) ate (es1) macaroni (MakapoHbI)

With (c) a great (orpomHoii) river (peunoii) trout fish (cpopennio).

He (on) ate (cbeu) sausage (koJidacy), meat (Msico), and (u) a lot (mHOro) of seaweed
(MOpcKoIl KamycThbl)

From (u3) a big (6osbmoro), deep (riayookoro) and (i) brown (kopuuneBoro) clay (rim-
Hsauoro) dish (6uroma).

Then (moTom) for () him (Hero) was (6n1710) brought (mpuHeceHo) some (0K0JI10) two
(aByx) pounds (cpbyntoB) of cheese (cbipa),

In (B) pan (ckoBopoje) potatoes (kapTomika) fried (;kapenast) and (u) a plate (Tapeska)
of hot (ropsiuero) peas (ropoxa).

Our (mam) old (crapwrii), feeble (xuuablit) man (4eoBek), tiny (kpomeunsiii) Ronny
(PonHn).
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ould mzen ‘rani et maeka rovni

wid 2 grert ‘rivar traot fif.

hi ert 'sasads, mit, and a lat av 'si wid

fram a big, dip and braon kle1 dif.

Oen far him waz brat sam tu paundz av ffiz,

In paen pa tertouvz frard and a ple1t av hat piz.

‘avar ould, 'fibal, maen, 'tani ‘rani.
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OLD MAN RONNY

Old man Ronny ate macaroni

With a great river trout fish.

He ate sausage, meat, and a lot of seaweed

From a big, deep and brown clay dish.

Then for him was brought some two pounds of cheese,
In pan potatoes fried and a plate of hot peas.

Our old, feeble, man, tiny Ronny.
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MY (MO$I) DUCK (YTOYKA)

My (mos1) white (6esas), little (masenbkas) duck (yrouka)

She (ona) can (Mmo:keTt) swim (maaBartb) and (1) quack (KpsikaTh).

She (ona) can (mo:xet) whirl (kpykutbcs) and (1) dance (TaHeBaTh),
Can (mo:xer) sing (cnetsb) old (cTapslii) romance (pomMaHc).

My (mos1) happy (Beceaas), white (6es1as), little (masenbkast) duck (yrouka).

ma1 wart, 'Irtal, dak

fi kan swim and kwaek,
Ji kan warl and daens,

kan sin ould rou maens.
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MY DUCK

My white, little, duck
She can swim and quack,
She can whirl and dance,
Can sing old romance.
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A COCK (IIETYHIOK)

Once (ogHakapl), a cocky (metymok) went (momreJ) to (B) town (ropon).

He (on) bought (kymm) there (tam) a loaf (6yxaHky), big (6oabmryio) 'n’ (u) brown
(KOpUYHEBYIO).

The cock (metyx) brought (mpunec) it (ee) to (B) his (cBoii) hens’ house (KypsiTHHK).

The (3Ta) loaf (0yxanka) was (0bL1a) eaten (cbeneHa) by a brisk (mpoBopHoii) grey
(cepoii) mouse (MbBIIIKOI).

3 'kak
wans, 2 'kaki went ta tavn.

hi bat der a louf big «en braovn.
03 kak brat 1t ta 1z henz havs.

da louf waz 'itan bar a brisk, grer maus.
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A COCK

Once, a cocky went to town.

He bought there a loaf big «n’ brown.

The cock brought it to his hen’s house.
The loaf was eaten by a brisk, grey mouse.
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WHO (KTO) SAYS (I'OBOPUT)?

A cow (kopoBa) goes (11€T) — moo!

An owl (coBa) flies (sieTur) — to-who!

A horse (Jiomajaka) jumps (ckauert) — neigh!
How (how) do we (MbI) say (roBopum)?

a kauv govz — mu:
an avl flaiz - tu-hu!
2 hors dzamps — net!

hau du wi se1?

79



B. A. Jlapuenxo. «Let’s read in english! Fairy tales»

WHO SAYS?

A cow goes — moo!

An owl flies — to-who!
A horse jumps — neigh!
How do we say?
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A MOLE (KPOT)

Once (ogHazkambl), a little (masenskuii) blind (ciaenoii) mole (kpoT)

In (8B) the ground (3emuie) dug up (BeikonaJ) a long (aauHHYyI0) hole (Hopy)
Right (mpsimo) to (k) the very (camoii) surface (moBepxnocrn).

It ventilates (on mpoBeTrpuBaer) its (cBoii) office (kadouner).

wans, 3 Ittal blaznd moul

in da gravnd dag Ap a lan houl
rait ta da 'veri ‘s3rfas.

It 'vena lerts 1ts 'ofas.

81



B. A. Jlapuenxo. «Let’s read in english! Fairy tales»

A MOLE

Once, a little blind mole

In the ground dug up a long hole
Right to the very surface.

It ventilates its office.
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MY (MOSI) PIG (CBUHKA)

My (mos) piggy (cBuHKa) is little (Mmanenbkast)

My (mos) piggy (cBuHKA) is pinky (po30oBeHbKas)

Its (ee) snout (prLabIre) is wet (MOKpoe)

Its (ee) face (Mmopaouka) is so (Takasi) winky (moamMuruBaromas).

mai 'pig

mar 'pigi az 'lital
mar 'pigi az 'pinki
Its snaut oz wet

1ts fers 1z sou 'winki.
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MY PIG

My piggy is little
My piggy is pinky
Its snout is wet

Its face is so winky.
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A BIRD (IITUYKA)

Birdie (mnTuuka), birdie (nTuuka), hop (npsir), hop (npsir), hop (npsir)!

She (ona) washes (Mmoet) her (cBoii) house (mom)

With a pink (po3oBon) little (MasieHbK0) mop (IBadpoON).

She (ona) sweeps (moametaet) her (cBoii) house (;jom) with a blue (rosy6oii) tiny (kpo-
me4vHoii) broom (MeTeI04KoOI):

A parlor (roctunyo),

A bedroom (cnaJjbHIO),

A dining room (cTo/10BY10).
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A BIRD

'bardi, 'bardi, hap, hap, hap!

[i 'wal1z har haus wid a pink 'lrtal map.
[i swips da flor wid a blu 'tamni brum:

a 'parlar, @ 'be drum, a ‘dainin rum.

Birdie, birdie, hop, hop, hop!

She washes her house with a pink little mop.
She sweeps the floor with a blue tiny broom:
A parlor, a bedroom, a dining room.
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A SNAIL (VJIMTKA)

Once (ogHakapl), a postman (mo4raaboHy) snail (yinrke)

Was told (cka3aum) he would carry (3anectn) a mail (mourty) To (B) a nearest (0JKam-
mmii) neighboring (coceanuii) house (mom).

Three (Tpems) weeks (Heaessimu) after (mo3aHee)

For (17151) everyone’s (Bceooiero) laughter (cmexa)

The snail (yauTka) reached (1oopanacek 10) the house (qoma).
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9 ‘sneil

WANS, @ ‘poustman sneil

waz tould hi wad 'kaeri @ meil
tu @ ‘nirast ‘nerbarin hawvs.
Bri wiks 'aeftar

far 'evri wanz 'laeftar

da sneil krald Ap ta d3 hawvs.
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Once, a postman snail

Was told he would carry a mail
To a nearest neighboring house.
Three weeks after

For everyone’s laughter

A SNAIL

The snail crawled up to the house.

89



B. A. Jlapuenxo. «Let’s read in english! Fairy tales»

THE FROGS (JIATI'YIIKHN)

Green (3esaenbie) wet (Mokpbie) slimy (ckoJib3KHIeE)

Little (vanenbkue) frogs (Jasirymkm)!

How (kak) do you (Bam) live (;ckuBeTcs) there (Tam)

In (B) your (Bamux) cold (X010 JHBIX)

Foggy (tymannbIx) bogs (60s10Tax)?

In (B) our (Bammx) chilly (mpoxmaanbix) bogs (6osorax) croak (kBakaTthb) happily
(cuacTimBo) we’d (MbI 6b1) might (MorJm)

At night (Houb10) and (u) in (mpu) the bright (spkom) daylight (1HeBHOM cBeTe).
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0a fragz

grin wet ‘slazmi ‘lnital fragz!

hau du ju liv der,

1n jar kould ‘fagi bagz?

In ‘avar 'fili bag krouk 'haepali wi wad mart

at nart and 1n da brart ‘der lart.
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THE FROGS

Green wet slimy little frogs!

How do you live there,

In your cold foggy bogs?

In our chilly bog croak happily we would might
At night and in the bright daylight.
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AN ELEPHANT (CJIOH)

Once (ognazkapl), an elephant (cson) began (HauaJ) to cry (3amakaJ).

Why (mouemy) cannot (He mo:kem), we (Mbl), elephants (caonsbr), fly (1erarn)?

Up above (1ax) the world (mupom) we’d (Mbl 0bI1) flew (JreTasm)

Like (kak) small (manennkue) clouds (o6sauka) light (ierkue) «n’ (m) whitish-blue
(0eJsioBaTO-rOIyObBIE).

an 'elafant

wans, an 'elafant br'gaen ta krar.
wai, 'kaenat wi, ‘elafants, flar?
Ap @'bav da warld wid flu

latk smal klawdz lart en ‘'wartif-blu.
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AN ELEPHANT

Once, an elephant began to cry.

Why, cannot we, elephants, fly?

Up above the world we’d flew

Like small clouds light «n’ whitish-blue.
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A GREEN (BEJIEHA{) DUCK (YTOUYKA)

Farmer (y pepmepa) John Noodle (Makapon) had (6»11a) a duck (yrka)

The duck (ona) was (6b11a) all green (3esenast) and (u) she (oHa) said (roBopmia) —
Quack (kBak)!

She (ona) caught (;ioBmaa) fishes (pr10y) in (B) water (Boje),

Served (cay:xuia) as (kak) a porter (HOCHJIbIINK),

That (Toro) farmer (¢pepmepa) Noodle’s (JIanmmu) clever (ymuasi) duck (yTka).

3 ‘grin ‘dnk
‘farmar dzan 'nudal had a dak

da dak waz ol grin and [i sed — kwaek!
fi kat 'fifez 1in 'wotar,

s3rvd az @ 'portar.

daet ‘farmar ‘nudalz klevar dak.
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A GREEN DUCK

Farmer John Noodle had a duck

The duck was all green and she said — Quack!
She caught fishes in water,

Served as a porter.

That farmer Noodle’s clever duck.
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MY (MOMN) KITTEN (KOTEHOK)

Once (ognazkawl), I (mue) was gifted (mogapuan) a Kitten (korenka).

It (on) was (6bL1) very (ouenb) small (manenbknii) like (kak) my (Mos1) mitten
(Bape:kka).

It (on) drank (nmua) milk (Mmosnoko) played (urpas) and (u) slept (cmau).

Sometimes (uHorjga) it (on) mewed (Msykad) as if (cioBHO) it (oH) wept (mu1akadn),

My (moii) fluffy (mymuctsiit) and (un) darling (muablii) tiny (kpomeunsrii) kitten (kore-
HOK).

maz krtan

wAnNs, a1 waz giftad a 'krtan

1t waz 'veri smol latk mar ‘mrtan.
1t draenk milk plerd and slept
sam tarmz 1t mjud az 1f 1t wept

mar flafi and 'darlin ‘tamni 'kitan.
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MY KITTEN

Once, I was gifted a kitten

It was very small like my mitten.
It drank milk played and slept
Sometimes it mewed as if it wept
My fluffy and darling tiny Kitten.
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MY (MOW) DOGGY (IIECHUK)

My (moii) little (manenbkuii) friend (apyr) doggy (necux) Moppy (JloxmaTuk),

Its (ero) ears (ymm) are so (takue) long (1aunnbIe) and (1) so (Takue) floppy (Bucs-
mue),

Together (BmecTe) we (Mbl) stroll (ryisiem) and (u) play (urpaem) with (c¢) a ball (msrun-
KOM),

My (moii) true (Hacrostmuii) fluffy (mymmucrsrii) friend (apyr), doggy (necux) Moppy
(JIoxmaTuk).
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mar 'dogi

mar 'lital frend 'dogr Mapi
1ts 1rz ar sou lon and sow ‘flapi ,
to'gedor wi  stroul and pler wid a bal,

mart tru flaf 1 frend, 'daogr Mapi .
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MY DOGGY

My little friend doggy Moppy

Its ears are so long and so floppy,
Together we stroll and play with a ball,
My true fluffy friend, doggy Moppy.

101



B. A. Jlapuenxo. «Let’s read in english! Fairy tales»

A GOOSE (I'YCb)

In (B) my (Moem) yard (aBope) there (tam) lived (>km1) noble (6;1aropoaHbIii) goose
(rycnb) Kinky (Kunkn),

Its (ero) beak (kioB) and (1) webfeet (mepenmonuarsie Janbi) were (0bL1H) red (Kpac-
Hble) yellow (skeurbie) and (1) pinky (po3oBbie).

It (on) adored (o60:kax) pinching (munmarte) grass (TpaBy) and (1) some (KaKux-HU
Oyap) strangers’ (4y>kakoB) ... backs (cuHbI),

My (moii) noble (6;1aropoanbiii) and () proud (ropawiii) goose (rychb) Kinky (Kunkn).
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2 ‘gus e
in mar jard der latvd ‘noubal gus Kinki,

1ts bi:k and webfi:t war red ‘jelov and 'pinki .

it o'dord 'pintfin graes

and sam ‘streindzarz legz send... baeks,

ma1 ‘noubal and praud gus Kinki.
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A GOOSE

In my yard there lived noble goose Kinky,

Its beak and webfeet were red yellow and pinky.
It adored pinching grass

And some strangers’ legs and... backs,

My noble and proud goose Kinky.
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OUR (HAII) DONKEY (OCJIUK)

Once (oaHaxabl), at (Ha) a market (prinke) we (Mb1) bought (kynusmu) stubborn (ynps-
moro) donkey (ocJa),

Its (ero) voice (roJioc) was (6b11) so (Takoii) loud (rpomkmii) and (u) shrill (mpon3n-
TeJibHbIN) and (1) honky (moxo:kuii Ha IryJ0K aBTOMOOKIs).

When (koraa) it (on) did not (He) want (xoreJ) carry (Hectn) a load (mokaaxy),

It (on) stood (ocranaBjuBaJcsi) motionless (HemoaBu>kHO) on (Ha) a road (mopore),

No one (HukTo0 He) could (mor) push (ToaknyTs) forward (Bmepen) that (Toro) obstinate
(ynpsimoro) donkey (ocJia).
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‘avar 'danki

WAnNs, at @ ‘'markat wi bat a 'stabarn 'danki,
1ts vaIs waz sou lawd, [r1l, and "hanki.

wen 1t did nat want ta ‘kaeri a loud,

1t stod ‘moufanlas an a roud,

nou wan kad puf ‘farward dat 'abstanat ‘danki.
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OUR DONKEY

Once, at a market we bought a stubborn donkey,
Its voice was so loud, shrill, and honky.

When it did not want to carry a load,

It stood motionless on a road,

No one could push forward that obstinate donkey.
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THE OWLS (COBBI)

A big (6osbias) grey (cepasi) owl (coBa) is (3T0) a forest (iecHas) fowl (mTuma),
It (ona) sleeps (cnut) by day (yuem) and (u) flies (;1etaer) at night (Houb10).
The owls (coBbI) do not (ue) like (siro6sT) day (qHEeBHOI) light (cBeT).

di aulz .'.

2 big grer aul az @ farast faul,

1t slips bar der an ‘flaiz ot nait.

di avlz du nat latk ‘der lart .
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THE OWLS

A big grey owl is a forest fowl,
It sleeps by day and flies at night.
The owls do not like day light.
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MY (MOW) KITE (BO3IVIIIHBIN 3MEN)

I (a) watch (ma6uaronaro 3a) the high (Bbicokum) flight (moserom) of my (moero) Kite
(BO3AYIIHOTO 3Mes)

It is so (Takoii) beautiful (kpacussbiii) and (u) tremulous (Tpenetnslii) and (u) light
(rerkmit).

The thin (Tonkast) thread (auTka) in (B) my (moeii) hand (pyke) is very (oueHnn) tight
(Tyro HarsiuyTta).

Oh (0), how (kak) I (s1) wish (ckes1ar0) to make (coBepmutsb) the same (Takoixke) flight
(moJier).

Fly into the sky like my multi-colored Kkite.
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a1 watf-#&R8a flart av mar kart
1t 8z sou 'bjutafal, 'tremjalas, and lart.
da B1n Bred 1n mar haend az 'veri tart.

ou, hau a1 wif ta meik da sexm flart

flar '1nta da skar latk mar ‘malti-'kalard kart.
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MY KITE

I watch the high flight of my kite

It is so beautiful, tremulous, and light.
The thin thread in my hand is very tight.
Oh, how I wish to make the same flight
Fly into the sky like my multi-colored Kkite.
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JOHNNY (JIKOHHHN) GRUNDY (I'PAH/IN)

Once (ogaak 1), there was (;kmii- 6b11) an old man (crapuna) Johnny Grundy,

At (B) noon (moJiienn), he (on) woke up (mpocwinascsi) every (ka:kaplii) Monday (Ilone-
JIeJbHHK).

He (on) began (maunmnau) to lament (mpuyuTaTh):

— Oh (0), dear (bo:xe)! Oh (0), dear (bo:ke)! See here (mocmoTpure)! See here (mocmor-
pure)!

— Again (onsTh) overslept (mocnau) my (moit) Weekend (BbIxoHoi1).

He (on) rushed (Boi6e:kan) from (u3) his (cBoero) house (moma) in (B) different (pa3-
HbIX) socks (HOCKaXx).

On (una) his (cBoem) way (mytu) he (on) stumbled (cmoTkHyJicst) and (u) his (cBoro) head
(roJioBy) he (oH) cocked (HaKJIOHHI HAGOK),

Poor (6eanbrii) oldman (crapuna) Johnny Grundy!
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‘dzani ‘grandi

wans, dar waz an ould bar ‘dzani grandi,
at nun, hi wouk Ap ‘evari ‘'mandi.

hi br'gaen ta Ia ment:

— ou, d1r! oo, dir! si hir! si hir!

— a'gen ouvvar slept mar 'wi kend.

hi raft fram 1z havs 1n ‘difarant saks.

an 1z wer hi 'stambald and 1z hed hi kakt,

pur ‘'ouldman, 'dzani ‘grandi!
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JOHNNY GRUNDY

Once, there was an old boy Johnny Grundy,

At noon, he woke up every Monday.

He began to lament:

— Oh, dear! Oh, dear! See here! See here!

— Again overslept my Weekend.

He rushed from his house in different socks.

On his way he stumbled and his head he cocked,
Poor oldman, Johnny Grundy!
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DINA (JIVNUHA) - BALERINA (BAJIEPUHA)

Once (ogaazkapl) a big (6oabmasi) elephant (cioruxa) Dina (/Inna)

Became (craJga) ballerina (6asepuHoii),

One day (oguazkambl), she (oHa) took to the stage (BbIlIana cieny),

And (n) she (ona) started (HauaJja) her (cBoii) dancing (Tanen) with (co) passion (cTpa-
cTh10), With (¢) rage (a3apTom).

Jumping (nmpeirasi), she (ona) broke (caomagna) two (nBe) ballet (6ajieTHBIE) Scenes
(ceHsI),

Thrice (Tpuxkapl) trampled (3aronrana) a few (Heckoabko) ballerinas (6asepun).

The whole (Bceii) troupe (Tpynmoii) Kicked her off (BbimpoBa:kuBasa ee co) the stage
(ceHsl).
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‘dina— baela'ring,
wans a big ‘elafant 'dina
br'kezm baela'ring,

wan der, [i tuk ta da steids,
and [i 'startad har 'daensin wid ‘paefen, wid rerds.
‘dzampin), [i brouvk tu bae'ler sinz,

Brais 'treempald a fju beela'rinaz.

da hool trup kikt har of da steids.
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DINA - BALERINA

Once a big elephant Dina

Became ballerina,

One day, she took to the stage,

And she started her dancing with passion, with rage.
Jumping), she broke two ballet scenes,

Thrice trampled a few ballerinas.

The whole troupe kicked her off the stage.
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HOW (KAK) BEES (ITYEJIbI) PUNISHED
(IIPOYYUJIN) AN EVIL (3JIOT'O) AND (1)
GREEDY (KA/THOT'O) BEAR (MEJIBE/ISI)

Once (ognaxxapi), a bear (meaBeap) Clumsy (KpuBas) Paw (Jlama) walked (me.r)
through (uepe3) a forest (;1ec), hungry (rosioansiii), seeking (uma) for some (Hemuoro) food
(enw) to eat (moecthb). Suddenly (Heo:xkuaanHo), he (o) saw (yBuaeJs) a bee (muesy) Buzzy
(Ky:xy), flying (sieTsiinyro) towards (k) him (Hemy).

— Hello (mpusBer), bear (measens), Clumsy (Kpusasi) Paw (JIana)!

— Hello (mpuBet) you (Tede), too (Toxke), little (manenbkas) Bee (muesaka) Buzzy
(Ky:xa)! Where (kyna) do you (Tsi) fly to (;1eTumsb)?

— I’m (1) flying (;1euay) to (ua) the far (maabuuii) meadow (Jyr). The red (kpacHsbiii),
sweet (caaakmii), clover (kjeBep) bloomed (3anBea) in there (Tam).

— May (mo:xH0) I (s1) go (moiixy) with (c¢) you (To60ii), and () taste (monmpooyro) the
(3Toro) sweet (caaakoro), red (kpacHoro), clover (kieepa)?

— Of course! (Koneuno) Let’s go (momum)! The meadow (uryr) is big (6oabmoii) and (m)
there (Tam) is enough (mocTraTouno) clover (kaeBepa) for (J1J1s1) everyone (Kak/Ja0ro).

Bee (muena) Buzzy (ZKy:xa) flew (mosertesa) forward (Bmepea) and (a) bear (meaBeap)
Clumsy (kpuBasi) Paw (i1ana) hobbled (mokoBbLisi) after (3a) her (uein).

They (onn) came (mpumiun) to (Ha) the meadow (syr). And (a) there (Tam) is clover
(kaeBep), like (kak) a red (kpacHsbIii) carpet (KkoBep).

The bee (muesa) began (nauana) to fly (mepeserarb) from (c) flower (uBerka)
to (ma) flower (uBeToK), collecting (cooupasi) sweet (ciaaakmii) nectar (Hekrap). But (a),
the bear (meaBeanb) grabbed (yxBaTmi) several (Heckouabko) flowers (uBeTrkoB) with his
(cBoeii) paw (s1amoii), chewed (mozkeBaJu) them (ux), and (u) spat (Bbiruirony.1) them (ux) out.

— Is this (3Toro) enough (mocrarouno) to satisfy (ynosaersopurs) hunger (rososm)?

By (k) this (3Tomy) time (Bpemenm) Buzzy (JKyxka) is going (coompaercs) to fly
(;mereth) back (06paTHO), already (y»ke), with (¢) full (mosrasivME) buckets (Beapamn) of flower
(mBeTOYHOr0) nectar (HeKTapa).

— Give (nai1) me (mue) one (oaH0) bucket (Beapo). I (s1) want (xouy) to taste (monpo6o-
BaTh). — Clumsy (kpuBas) Paw (s1ama) begs (mpocur).

— No (uert), bear (Muma)! — Little (vasnenbkasi) bee (muesaka) says (ropopur) to him
(emy). — I (s1) cannot (He Mory) give (1aTth) you (Teoe) this (3ToT) nectar (Hekrap). These
(tn) buckets (Beapa) I (s1) will carry (oTHecy) to (B) the hive (yaeii). And (1) from (u3) this
(3Toro) nectar (Hekrapa) we (Mbl) shall make (caesaem) sweet (caaakuii) fragrant (aymm-
crblii) honey (men) and (u) feed (Hakopmum) our (Hamux) babies (Maabimeii). But (no), if
(ecom) I (s1) give (oTaam) nectar (HekTap) to you (Tede), then (To) our (Hamm) children (meTn)
will remain (ocTranyrcs) hungry (rojioaabivm).

— Ah (a), — the bear (MeaBeanb) got angry (paccepamics), — then (torga) I (s1) will come
(mpunay), and (n) take away (oT6epy) all (Becn) your (Bamn) honey me)!

— See (cmoTpn), how (kakoii) big (6oabmoii) and (u) strong (cumiabHbI) I am (s1). And
(a) you (BbI) are tiny (masienbkue). What (uto) can (mo:kete) you (Bbl) do (caesaars) to me
(mue)? Bee (muesa) Buzzy (7Ky:xa) didn’t say (He cka3aJjia) anything (Huuero). She (ona) just
(Toabko) buzzed (3axkyxk:kaJja) angrily (cepaurto) and (u) flew (mosereJia) to (B) her (cBoii)
beehive (yseit).
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All (Becn) day long (mensb) little (mvanenbkasi) bee (nmuesa) Buzzy (ZKy:xa) and (u) her
(ee) girl-friends (moapyru) had been flying around (1eTanm), collecting (cooupas) the flower
(uBeTounsbli) nectar (Hexkrap). Full (mosnbie) honeycombs (cotbl) turned out (moJryumincs).

And (u) here (TyT) the bear (meaBean) came out (BbiieJ) tired (ycrapmmin) of (u3) the
forest (sieca), hungry (ronognsiit) and (1) angry (3J10i).

— Bees (nmueJnl), give (oTaaBaiiTe) me (MmHe) my (Moii) honey (menx)! — Bear (meaBeanb)
roars (pbI4uT).

Bees (muesnl) were (0b11u) surprised (yauBJIeHBI).

— Is this (3T0) your (TBOI1) honey (Men)? Did you (Tei) fly (sieTau) to (na) the meadow
(siyr)? Did you (ThI) collect (cooupau) nectar (Hekrap) from (c) flowers (uBeros)? Did you
(T1) make (xesian) honey (men) from (u3) this (3Toro) nectar (Hexkrapa)?

— No (uer), bear (meaBean), we (mbi) shall not give (e 1agum) you (Tebe) any (HuKa-
koro) honey (mena)!

— Ah (ax), don’t you (BbI) give (He oTaaaurte) it (ero) to me (Mue)? — Clumsy (Kpusast)
Paw (JIana) roars (peBert) louder (rpomue).

— Well (ny), I’ll (s1) take (3a0epy) it (ero) from (y) you (Bac), then (toraa). And (u) I (s1)
will turn (mepesBepny) your (Bammu) hives (yibn) upside down (BBepx guom).

And (n) bear (meaBean) hobbled (mokoBbLIsiN) to (k) beehives (yiabsm).

Bees (mueJibl) grew very (ouenn) angry (paccepauiuch). They (onu) began (nauaumn)
to gather (codouparbcs) in (B) a swarm (poii). And (a) then (morom) they (onm) attacked
(madpocuinch Ha) the bear (meaBenst). And (u) they (onn) began (Hauaum) to sting (>kajauTh)
him (ero) from (co) all (Bcex) sides (cTopon).

The bear (meaBean) spanned kpyrtwicsi), (BeprteJicsi) spanned, trying (mbITasichb)
to fight off (oTouThCst oT) the bees (muex). Waved (maxan) his (cBoumu) clawed (korru-
cTbiMi) paws (Janamm), but (o) everything (Bce) was (0bL10) useless (6ecmose3no). Not
(um) a single (oanoit) bee (muesanbl) he (on) could (me cmor) hook (3anenuts). And (a) the
bear (meaBenn) himself (cam) already (y:xe) had (mmeur) his (cBoi1) nose (Hoc) swollen (pac-
nyxmum) and (u) his (ero) eyes (r1a3za) were (0bl1n) swollen (3amuibiBiiue); only (T0JILKO)
narrow (y3kue) slits (meakn) remained (ocraBaiaucs). But (no) still (Bce- Takm) the bear
(meaBenn) could not (me mor) get (mo6parbes) to (10) the hive (yaps). Finally (makonen),
Clumsy (Kpusasi) Paw (Jlana) was (6bL1) not (ae) able (cmoco6en) to withstand (Bbiaep-
:kuBath) the bees’ (mueJ) stings (ykycoi). He (on) turned back (moBepnyJicsi) and (1) began
(maugau) to run (yoerarn) away (mpoun), trying (nbiTasich) to escape (cnacrucs) from (or) the
bees (mueJ). Only (Toabko) his (ero) hairless (6e3Bosiocsie) soles (mogomsei) flashed (cBep-
kaJumn) through (ckBo3b) the forest (;1ec).

And (a) bees (mueabi) followed (npecaenosasm) the bear (menseas) and (m) stung
(>xanmum) him (ero) in (B) these (3Tn) very (cambie) soles (mogomBbI).

And (a) then (moTom) bees (mueJibl) went back Bepuysncs) home (qomoii) to (B) the hive
(ynein). It is necessary (Hano) to feed (Hakopmurhn) little (masenbkux) bees (muenok) with
sweet (caaakum) honey (Menom), to put (moJsio:xxuth) them (ux) to (8) bed (mocreabky), and
(m) to sing (cnetn) them (um) a lullaby (koab10€abHYIO).

And bear got it right (a meaBeanb moJyuua no 3acayram)! Do not open your mouth on
someone else’s loaf (Ha 4y:koil kapaBail poT He pa3eBai)!
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KAK IMYEJIBI MEJIBEJS IPOYYUJINA
3JI0T0 M JKAJTHOT'O MEJBE/ISI

Wper mumka Kpusas Jlana no secy. [onogseiit. Yem Obl MOKUBUTHCS MIIET. Bapyr, BUMT,
JIETUT eMy HaBcTpeuy muesnka JKyxa.

— 3ppascrByi, muinka Kpusas Jlama!

— U tebe 3apaBcTBOBaTH, Mueska JKyxka! A Kyna 3To THI JIETUIIb?

— Jleuy s Ha ganpHM Jyr. Tam, KJieBep KpacHbIi, CIAAKWAM, 3a1BE.

— A MOXHO, 51 ¢ TOOOM NOHTY, CIAJIKOTO KJIeBepa rnoem?

— KoneuHo, nomwm, j1yr O0oabIIoN 1 KiIeBepa Ha BCeX XBATUT.

[Tonerena muenka Kyxa Bnepen, a measenp Kpusas Jlana cinegom KoBbUISIET.

[Tpuim oHu Ha yr. A Tam, KjieBepa BUAUMO-HEBUIUMO.

Crasia muesika nepeJsieTarh C [[BETKa Ha IIBETOK, CJIJIKMiA HeKTap coonparh. MuIlika, xe, yxBa-
THUJI JIATIOM HECKOJIBKO LIBETKOB, TIOKEBAJI, 1a M BHIIUIIOHYJI. Pa3Be, 3TUM MOKHO HACHITUTHCS ?

A, Kyxa, yxe, 00paTHO 3acoOrpaiach ¢ TIOJHBIMU BeJIepPKaMU IIBETOYHOTO HEKTapa.

— Jaii mue onHo Benepko. [Tonmpodosats xouy. — [Ipocut Kpusas Jlana.

— Her, Muia, — roBoput emy mueiika, — He MOTY 51 aTh TeOe 3TOT HeKTap! DT BeAepKu s
JOJKHA OTHECTH B yJyiel. VI3 HeKkTapa Mbl cAefiaeM ClIaJKUi, AYIIACTBIN, MEJ U HAKOPMUM HallluX
MaJIbIIIeH.

— A ecnu, 1 oTIaM HeKTap Tede, TO HAIM JIETH OCTAHYTCS TOJIOHBIMH.

— A, — pazoznwicsl TyT Me/iBellb, — TOT/a, sl YAy, U Becb Meq Y Bac otOepy! BoH, s, kakoi
OOJIBILION M CHIIBHBIA. A BBl — KpollleyHble. YTO Bbl MHE ClIe/IaTh CMOXKeTe?

Hwuuero He ckazana myenka Kyxka, JIuib, 3axyxkana cepauTo U K ceOe B yliel noserena.

Becob nenp muenka Kyxa v ee moapyru JieTanu, coOupasy IBEeTOYHbINA HeKTap. [lomHble coThl
MeZA MOy YUIIUCH.

A TyT, 1 MeJBe/Ib 3asIBUJICS YCTAJIbI TOJIOIHBIN U 3J101.

— Ortmasaiite muensl Mor Men! — Peset Kocag Jlama.

Vusunuce myensl. — Pa3se, 1o TBoM MeA? Pa3Be, Thl Ha syr sietan? Pa3e, Thl HEKTap C LIBETOB
cobupai? PasBe, Thl U3 9TOro HEKTapa MeA aesan?

— Her, menBenp, He oTaaguM MBI, TeOe, Men!

— Ax, He otnanute?! — Peer Kocas Jlana.— Hy, Torna s ero y Bac otoepy. U ynbu Barim Bce
NIEPEBEPHY, PA3PYILY.

N, MenBenp NOKOBBUIA MPSMO K MTYEJIMHBIM YIIbSIM.

Baxyxxkand myenbl paccepxeHHo. Ctaqu B poill coouparbcsi. A TIOTOM, Kak HaOpOCATCS
Ha menBens! U naBaii ero co BCex CTOPOH KaJlUTh.

Kpyruics muinka, Bepresncs, MbITaics OT muesl oTOMBarhes. JlamaMu KOrTUCTBIMU Maxad, J1a
Bce Oecriosnie3Ho. Hu oHOM yestbl He cymedT 3alleniTh. A y caMOoro MeBes, yxke, ¥ HOC BeCh PacITyX
Y IJ1a3a 3aIUIbLIH, TOJIBKO y3KHUe MIEJIOYKHU OCTATNCh. A BCe, HUKAK K YJIbIO MOJ0OPAThCS HE MOXKET.

Haxkonen, He Boigepxan Kocas Jlana nmuenvHeix ykycoB. [loBepHysics, U, 4TO €CTh AyXY, CTajl
YJIETIETHIBATh MPOYb OT YJibs. TOJNBKO, MOJOIIBbEI ME/IBEKBUX JIall CBEPKAIOT.

A TTYeJIbl JIETAT CJIEIOM M KaJIST MUILKY B 3TH, CaMble, TOAOIIBbI.

A TOTOM, MYENTKU BEPHYJIUCh 0OPATHO AOMOM, B yJIeH.

Hano maneHbKuX m4eok HAKOPMHUTh CIAIKUM MEAOM, CIIaTh YJIOKUTh B KPOBATKU U CIIETh UM
KOJIBIOETIbHYIO.

A measemio nogesniom! Ha vy:xol kapaBail pot He pa3eBaii!
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HOW BEES PUNISHED AN EVIL AND GREEDY BEAR

Once, a bear, Clumsy Paw, walked through the forest, hungry, seeking for some food
to eat. Suddenly, he saw a bee Buzzy, flying towards him.

— Hello, bear, Clumsy Paw!

— Hello you, too, little Bee Buzzy! Where do you fly to?

— I’m flying to the far meadow. The red, sweet, clover bloomed in there.

— May I go with you, to taste the sweet, red, clover?

— Of course! Let’s go! The meadow is big and there is enough clover for everyone.

Bee Buzzy flew forward and bear Clumsy Paw hobbled after her.

They came to the meadow. And there is clover, like a red carpet!

The bee began to fly from flower to flower, collecting sweet nectar. But, the bear grabbed
several flowers with his paw, chewed it, and spat it out.

— Is this enough to satisfy hunger?

By this time Buzzy is going to fly back, already, with full buckets of flower nectar.

— Give me one bucket. I want to taste. — Clumsy Paw begs.

— No, bear! — Little bee says to him. — I cannot give you this nectar. These buckets I will
carry to the hive. And from this nectar we shall make sweet fragrant honey and feed our
babies. And if I give nectar to you, then our children will remain hungry.

— Oh, — bear got angry here, — then I will come, and take away all your honey!

— See, how big and strong I am. And you are tiny. What can you do to me? Bee Buzzy
didn’t say anything. She just buzzed angrily and flew to her beehive.

All day long little bee Buzzy and her girl-friends had been flying around, collecting the
flower nectar. Full honeycombs turned out.

And then the bear came out of the forest tired, hungry and angry.

— Bees, give me my honey! — Bear roars.

Bees were surprised

— Is this your honey? Did you fly to the meadow? Did you collect nectar from flowers?
Did you make honey from this nectar?

— No, bear, we shall not give you any honey!

— Ah, don’t you give it to me? — Clumsy Paw roars louder.

— Well, I’ll take it from you, then. And I will turn your hives upside down.

And bear hobbled to the beehives.

Bees grew very angry. They began to gather in a swarm. And then they pounced on the
bear. And they began to sting him from all sides.

The bear spanned, spanned, trying to fight off the bees. Waved his clawed paws, but
everything was useless. Not a single bee he was able to hook. And the bear himself already
had his nose swollen and his eyes were swollen; only narrow slits remained. But still the bear
could not get to the hive. Finally, Clumsy Foot was not able to withstand the bees’ stings. He
turned back and began to run away, trying to escape from the bees. Only his hairless soles
flashed through the woods.

And bees flew after bear and stung him in these very soles.

And then bees went back home to the hive. It is necessary to feed little bees with sweet
honey, to put them to bed, and to sing them a lullaby.

And bear got it right! Do not open your mouth on someone else’s loaf!
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THE GREATEST FRIEND

Once upon a time (ogHaKabI1), there was (CkuiI-061J1) an eagle (opeJ) in (Ha) the world
(cBete). He (oH) was (0bL1) big (60abmmoii) and (1) strong (cuiabHbIi). The eagle (opea) flew
(mreraa) high (Bbicoko) over (Han) the fields (moasimu), forests (siecamu) and (1) mountains
(ropamn), looking out (BbmckuBasi) for prey (o0b141y).

But (no), one day (ogna:kani), when (korga) the eagle (opeJu) was flying (sieren) over
(Ham) one (oaHnoii) village (mepeBHeii), a shot (BbicTpea) rang out (mpo3ByuaJ) suddenly
(Heo:xmaanno) and (u) the eagle (opea) fell (ymau) to (ma) the ground (3emunio).

A bleeding (okpoBaBJieHHbIN) eagle (opeJ) was (0bL1) spotted (3ameuen) by a sparrow
(Bopoobem) that (koTopsniii) flew (mpoaeraun) past (Mmamo).

Sparrow (Bopo6eii) was (0b1J1) very (oueHb) scared (mamyran) and (n) wanted (xoTeJn)
to fly (ysnierers) away (mpous).

— Help (momoru) me (Mue)! — The eagle (opeJ) whispered (mpomenTaJu). — The hunter
(oxoTHHK) shot (BbicTpesm) me (B meHs1) and (1) hurt (mopanuia) my (MHe) wing (KpblLJIo).

— But (Ho) you (ThI) Will eat (cbemn) me (Mens). — The sparrow (Bopo6eii) answered
(oTBeTHI).

— No (uer), I (1) won’t (ue) touch (Tpony) you (Teds1)! — The eagle (opea) said (cka3aun),
barely (es1ie) audible (cabimmo). — I (s1) give (1ar0) you (Tede) the word (csioBo) of the eagle
(opua)!

Sparrow (Bopoo6eii) nibbled (mammmnaJj) the medicinal (1eueonoii) herbs (TpaBbi)
of the plantain (mogopoxxkuuka) and (u) bandaged (mepesizan) the wound (pausi) of the
eagle (op.ia). Then (motom) the sparrow (Bopooeii) flew (caeradn) to (k) the far (maabnen)
spring (kpunuie) and (u) carried (mpunec) the spring (kpuHuuHoi) water (Bojabl) in (B) the
dipper (koBmmuke) to the eagle (opJiy). And (a) also (Tak:ke), the sparrow (Bopoo6eii) dragged
(mpurammi) the pieces (kycoukn) of meat (msica) that (koropnie) he (on) stole (ykpaJa) at
(ua) the village (ceanckoii) wedding feast (cBaan6e).

So (Tak) the sparrow (Bopo6eii) courted (yxakuBaJ) an eagle (3a opsrom) until (moka) it
(Tot) fully (mostHOCTBIO) recovered (He monpaBuics) and (1) by and by (mocrenenno) became
(cTan) quite (coBepmenno) wealthy (310poB).

— Thank you (cmacu6o Teoe), little (masienbkmii) Sparrow (Bopooeii)! — Said (cka3aun)
the eagle (opeu), saying goodbye (nmpomasicr). — From now on (0THbIHE) you (ThI) are my
(moii) greatest (camprii 6oabmmoii) friend (apyr).

And (un) the eagle (opeu) flapped (B3maxnya) its (cBoumu) wings (KpbLIbsiMu) and (1)
flew away (ysierea) into (B) the distant (1a;iexoe) blue (rosyooe) sky (He60)...

Once (ogHAxKaB1), a sSparrow (Bopooeii) flies (;ierut) through (uepe3) the garden (can).
Chirps (me6euer), enjoys (Hacaakaaercsi) the sun (coaHmem).

Suddenly (Heo:xxunanHo), a cat (komka)! Hop (npsir)! She (ona) grabbed (cxBaTtuia)
the sparrow (Bopo0bs), squeezed (3akaJjia) him (ero) in (B) sharp (ocTpbix) claws (Korrsx),
going (coompaercs) to eat (crecTn) him (ero).

And (u) here (TyT), like (0yaTo) a whirlwind (yparan) flew (maserexn)! That (3T0) was
(6b11) the eagle (opea), which (koTopsiii) saw (yBuaea) from (c) the sky (meda), in (B)
what (kakyro) a trouble (6exy) a sparrow (Bopooeii) fell (momau) and (u) rushed (puHyJcs)
to help (momous) him (emy).

Like (kak) a stone (kameHsb), an eagle (opeu) fell (ynmas) on (Ha) a cat (komky). He
(on) beats (0bet) her (ee) with his (ceommm) powerful (MomubIMH) Wings (KpbLIbLSIMH),
scratches (mapanaer) with sharp (ocTpbivu) claws (korrsamm), pecks (kiaroer) a cat (KOIIKy)
with a curved (3arnyTbim), hooked (kproukoBaTbim), beak (kKaH0BOM).
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The cat (komka) hissed (3ammumneJa), released (BoimycTuia) sparrow (Bopoobs) from
(u3) her (cBoux) claws (korreii), and (1) began (mauaua) to fight off (oromBaTbcst o) the
eagle (opsa) with her (cBoummn) paws (sianamu). Then (moTom) she (ona) saw (yBuaesa) that
(uto) she (ona) wouldn’t (He cMo:xeT) cope (cnpaButhcsi) with (¢) an eagle (opJsiom). The cat
(komka) turned (moBepHyaacs) and (u) rushed off (momuaJsiace) to (k) the nearest (61K aii-
memy) woodshed (apoBsiHUKY).

And (a) by and by (mocrenenHo) the sparrow (Bopoo6eii) recovered (mpumeJ B cedst)
a little (Hemuoro) from (mocJie) the cat’s (komaubsux) paws (;1am). He (on) smoothed out (pa3-
raaaui) his (csoun) rumpled (momsitoie) feathers (mepwimku) and (u) asked (cmpocui) the
eagle (opJia):

— I (a1) am so (Takoii) small (mvanenskuii) and (u) weak (caadblii), and (a) you (TbI) are
so (takoii) big (6oabmoii) and (u) strong (cuabHbI). But (H0), you (TbI) stood up (3acty-
muicst) for (3a) me (meHst), rescued (Bbipyumi) me (meHst) out (u3) of misfortune (6eapI).
Why (mouemy)?

—Because (moTomy, 4T0), you (TbI) are my (moi) friend (apyr). — The eagle (opea) replied
(orBeTmi). -You (ThI) are my (mMoii) greatest (camblii 60bm0i1) friend (apyr).

Friendship (apy:ko6a), it is (oHa) not (He) measured (u3mepsiercsi) by size (pazmepom),
but (H0) known (mo3naetcsi) by courage (xpaépoctbio) and (u) kindness (100poToii).
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CAMBIU BOJIBIIION IPYT

JKun na 61 Ha cBete opest. OH ObUT OOJBINON M CHITBHBIA. BBICOKO JIeTas opet Hajl ToJsSIMH,
necamu U ropamu. [{oObray cebe BhICMaTpuBal.

Ho, omHaxapl, korma opes JeTes HaJ OQHUM CEeJIOM, BAPYT, Pa3lajics BBICTPEN U Opes yrail
Ha 3eMJIIO.

Hcrekaromero KpoBblo opiia YBUJIeN BOpoOer, KOTOPBIH IposieTa MuMo. BopoOeii oueHb ucry-
rajcsi 4 XoTell yJIeTeTb POYb.

— Ilomoru mue! — [IpomenTtan open 4yTh CIbIIHO.— OXOTHUK paHWI MEHs Y MOBPEIU MHE
KPBLIO.

— Ho, 781, %e, MOXxemb cbecTh MeHs1! — OTBETHII BOPOOEH.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[TpouuTaiitTe 3Ty KHUTY LIEIMKOM, KYIHB IIOJHYIO JIeraabHYI0 Bepcuio Ha JIutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,

WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.
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